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Kia. ló í b UptuUjdoiioH : 

F E I C J I a G Y U L A . 

E l ő f i z e t é s i p é n z e k é s l e c l a m á t i ó k u k iadó tu la jdonos-

hoz, F e i g l G y u l a nyomdáéihoz. (városkor 81) in tézendő k • 

Nyi l t té r s o r a 4 0 flr - Hi rde tesek nagyság s z e r i n t 

Hercegi nyaralók. 
A múlt hét k e d d j e öröiuot. hozot t v idékünk 

lakosságának. A k k o r é r k e z e t t L é k á r a dr. Esterházy 

Miklós herceg f iatal , s z e r e t e t r e mé l tó fe leségévo l , Mar-

git hercegasszon y u y a l . A z E s t e r h á z y hercegek iránt 

it vidék népe m i n d i g n a g y szere te t te l c s ü n g ö t t , de 

nem tanús í tot t h a m a r j á b a n e g y tag ja iránt s e m 

Himyi r a g a s z k o d á s t és ő s z i n t e t i sz te le tet , mint a 

most élő Mik lós h e r c e g iránt , ki v i d é k ü n k ö n ne-

velkedett s é l e t é n e k n a g y részé t itt töltötte. I s m e r i 

őt a lakosság a p r a j a - n a g y j a , m e l y á l l andó b á m u -

lója k iváló t u l a j d o n s á g a i n a k , ó lvozőjo k e g y e i n e k s 

részvevője ö r ö m é n e k é s b á n a t á n a k . N e m is c so -

dáljuk, ha ez a n é p ö r ö m - m á m o r b a úszott , mikor 

a herceg s z i v e v á l a s z t o t t a , a bájos C / . i r á k y - l e á n y -

nyal hosszabb t a r t ó z k o d á s r a L é k á r a érkezet t . E l ő -

ször jött a fiatal pár m i n t férj é s f e l e ség és ez e l ég 

volt arra, hogy a l a k o s s á g n y í l t a n is k i fe jezésre 

juttassa sz ive é r z e l m e i t . O t t h a g y t a (e l szaporodot t 

munkáját és az útra s i e t e t t , hol a fiatal pár e l v o -

nulandó volt . G y ö n y ö r ű d iada lkapuk e lőt t fogadta 

és üdvözölte hódolattal , s zere te t t e l az é r k e z ő k e t . 

É s mi ugy láttuk, h o g y ez az o v á c i ó jól e se t t a 

fiatal hercegi párnak, moly lékai lakában a fő-

úri kényelem mel let t a n é p szere te téve l is rende l -

kezik. A nép szerete te n a g y , m e g b e c s ü l h e t e t l e n k incs 

s a fiatal pár az ő se i tő l rámaradt óriási v a g y o n t 

e z z e l a k incscse l s z a p o r í t o t t a , e z t kapta nász-

ajándékul s e z képez i c sa lád i é l e tének b á s t y a -

falát. 

Bo ldog pár te, ki i g y m e g g a z d a g o d t á l ! 

Hány , n á l a d n á l g a z d a g a b b , h a t a l m a s a b b ir i - ' 

gye lhe t i sorsodat ; h á n y náladnál s z e g é n y e b b n y ú l n a 

ezért a kincsért , ha vá lasztás t e n g e d n é l a n y a g i és 

erkö lc si java id között . Mert nehéz a mai társada-

lomban a v a g y o n o s n a k , a m a g a s a n á l lónak a h e l y -

zete a néppel s z e m b e n , kinek s z i v é h e z r i tkán ta-

lálja ineg az utat. Dr . E s t e r h á z y Miklós herceg é s 

á ldott lelkű fiatal neje pedig ebben mes terek . A 

férfi g y e r m e k - k o r a óta szerény d o l g a i b a n , s zorga l -

m á s munkájában, takarékos h á z t a r t á s á b a n , bő-

kezű a s z e g é n y e k iránt. A nő s z é p s é g e mel le t t ne-

mének pé ldányképe az erényekben . E k i v á l ó tu-

lajdonságok értetik m e g velünk az t a n a g y r a b e -

csülés t , ragaszkodás t , me ly lye l v idékünk l a k o s s á g a 

az imént fészket rakott hercegi pár iránt v i se l t e -

tik s me lynek a napokban oly f é l r e m a g y a r á z h a -

tatlan lova l i tássa l j e l é t adta. H i á b a s z a b a d k o z o t t 

a fiatal herceg minden üunepiesebb fogadtástó l ; 

hiába volt a hercegi tisztek k ö z b e l é p é s e é s tilta-

k o z á s a a népakarat k iv i te le e l l e n : o t t a lulról m e g -

indult az ár, a szeretet árja, inely f e l tar tóz ta tha-

tat lanul rohant e lőre s c sak f ényes sebhro mosta a 

Es terház iak hercegi koronáját . 

A l á b b rész le tesen irjuk le a hercegi nyaralók 

érkezésé t v idékünkre s a f o g a d t a t á s t , a m e l y b e n 

részesü l tek , de e he lyen e l ő b b m é g Isten liozotl-tnt 

mondunk a magunk részéről is ő hercegsége ik -

nek, k iknek azt kívánjuk, h o g y családi é le tük a 

bo ldogságban g a z d a g l egyen , tar tózkodásuk a ked-

ves L é k á n ke l l emes és — l a k o s s á g u n k igazi örö-

mére — soká ig e lnyúló . 

A E l i N t e r l i a / y h e r c e g i p á r u t a x á a a é g 

h e v o m i l á M a I j é k á r a . 

I)r. Esterházy Miklós herceg , kiről m á r ko-
rábban j e l en te t tük , h o g y nejéve l h o s s z a b b tar tóz -
kodásra L é k á r a készü l , mult kedden K i s m a r t o n b ó l 
fö lkerekedet t és kocs in tette m e g az utat a g y ö n g y ö s -
vö lgy i kéjlak fe lé . Ú t k ö z b e n a fa lvak l a k o s s á g a 
több h e l y e n üdvözö l t e a főúri u tasokat , de s e h o l 
o ly tünte tés s z á m b a m e n ő m e l e g s é g g e l , mint a 
G y ö n g y ö s - v ö l g y ö s s z e s e r e g l e t t népe Kötné l , R e n -
deken, H á m o r n á l és m a g á b a n L é k á n . D é l u t á n 5 
óra után közeledett, H hercegi párt h o z ó h in tó Rőt 
felé, hol az útszél i s z e n t - k é p n é l f e n y ö g a l y a k k a l és 
zász lókka l d í sz í t e t t d iada lkapu állott. Isten hozott 
fe l írással . Az idáig erős üge té s se l haj tató Mik lós 
h e r c e g sz in te m e g l e p e t t e n nézte a d í szes a l k o t -
m á n y t é s a körötte c soportosu ló népet és g y e r m e -
keket s mikor látta, hogy mindez neki és a j o b b -
ján ülő fe leségének szól , megá l l í to t ta kocs i já t . E k -
kor e lő lépet t a rőti p lébános és ü d v ö z l ő beszéde t 
mondot t , sajnos , n é m e t n y e l v e n . A herceg k ö s z ö n e t e t 
mondott , mire az iméntinél sokkal k e d v e s e b b m e g l e -
petés érte őt é s nejét. E g y kis f ehérruhás l ányka , H o l -
lentonner Riza, a h s r c e g n é felé f o r d u l v a m a g y a r 
n y e l v e n szó la l t meg , a k ö v e t k e z ő kis k ö s z ö n t ő t 
m o n d v á n e l : 

Fómeltóságu hercegnő! 
Legkegyelmesebb asszonyom I 

Községünkben örömünnep vagyon ! 
Kitüntetés érte e nagy napon ; 
Főin élt óságul hozta ez örömet, 
Melyre falucskánk méltán hiiszke lehet. 

Községünknek apraja-nagyja 
KléL- járul mély hénhtlatra; 
Üdvözölni jöttünk Hercegségedet : 
Szemünkhől mély tisztelet tekintget. 

T A R C 21 A . 

A meg nem értett asszony. 
I'nottan lapozgatott az újságban, mi sem látszott 

öt érdekelni. A Politika iránt jóformán semmit sem 
érdeklődött a fiatal menyecske, a helyi hireket unalma-
saknak találta, kedvetlenül lapozta át a törvényszéki 
rovatnak egy rablógyilkosságról izetlenül kibővített 
tudósítását, a színházról kevés volt az újságban és a 
tárrza czime gúnyos mosolyt csalt ajkára. Boszan-
kodva ejtette a padlóra az újságot, kinyújtózkodott a 
kereveten és nagyot ásított. 

Itt feküdt most és a nagy semmibe meresztette 
szemeit és száz közömbös dologra gondolt. Véletlenül a 
P*dl'>ra tekintett és egy-egy mondatot olvasott a vezér-
cikkből és a tárczából, a hová éppen eltévedt a szeme. 
Ks megint gúnyosan mosolygott, amint elolvasta a tár-
csa czímét: „A meg nem értett asszony.* 

„Bolondság" mormogá. A meg nem értett asszony. 
J*ten tudja mi áll ismét a tárczában. Elcsépelt szerelmi 
l'istoriák, vizenyős érzelgések — brr és félig boszan-
kodva, félig nevelve átfordított a másik oldalra. 

A folyosón acsengetyüt rázták.Kelemelte fejét és hall-
gatódzott. Mikor meghallotta térje hangját, nyugodtan 
yisszadült & pamlagra és behunyta szemét. Hallotta, amint 

je megkérdezte a szobaleáuyt, hol van a neje ós arra 
a f a s z r a , hogy a nagysága baudoirjában van, dolgozó 
b á j á b a távozott. 

Hála az égnek ! Már azt hitte, hogy felkeresi ós 
szereltneskedésévei kínozza. Oh, ha tudná, mennyire un-
dorodik gyengédségétől, mennyire utálja őt! Szerencse, 
J 1 0 ^ nincs tőle gyermeke, talán azt is gyűlölnie kel-

Most bizonyára ott iil ismét íróasztala előtt és 
olvassa bakfischek és érzelgős asszonyok leveleit, ame-
lyekben tóle, a „hírneves isteni költőtől" névaláírást, 
tényképet vagy hajfürtöt koldulnak. És oh —ö finoman 
és önbizottan mosolyog — lepingálja az aláírást, elküldi 
a fényképeket, vagy levágja három-négy haját, hogy 
mint Íi aj fürtöt elküldje.Óh kitűnően tud olvasönőinek ked-
vében járni . . . Utálatos — gondolá magában hogy 
regényeiben annyi örömet lehessen találni! Ez az édes-
kés stilus, ezek a holdkóros szerelmi históriák, ezek a 
szivömlengések, ez a könycsiklandozás, amely üres és 
hazug, és ezt mohón nyelik le az asszouyok! 

fcs titkos haragra gyulladt, hogy ő maga is egy-
szer oly ostoba libáeska volt és rajongott mostani férje 
müveiért, és beleszeretett; hogy hangosan felkaczagott, 
a mikor viszonozta szerelmét és nőül vette. Milyen bol-
dognak érezte magát, hogy neje lehetett ennek az asz 
szonyoktól istenitett költőnek ! Szinte ugy találta, hogy 
nem méltó, hogy neje lehessen. Férje szép volt, mint 
egy isten, energikus merész arczvonásokkal, nagy sötét 
szemeivel és elragadtató bajuszával, — hozzávéve ehhez 
férjének hírnevét, tudását - érezte, hogy milyen je-
lentéktelen és kicsiny mellette . . . 

Azzal akartv ezt pótolni, hogy szerette bensóen, 
szivének mmden idegesskéjével, elkényeztette és ápol-
ta ainig . . . amig nem voltak tanúbizonyságai, hogy 
hűtlen lett hozzá. Férje pedig nevetett féltékenységén. 

Iró vagyok — védekezett, szükségem van inspirá-
cióra. A többi viszonyt csak tanulmányozom, fürkészem 
lelki világukat, gondolatkörüket, de szeretni? szeretni 
csak téged szeretlek édes, szerelmes kis feleségecském 
és magához vonzotta és megcsókolta. 

A menyecskének nem volt annyi ereje, hogy visz-
szalökte volna, hallgatagon tűrte színlelt gyengédségét 
és ezalatt megfigyelte ótet. Ugy mint annak előtte, 

gondoskodással, de lelkesen féltékenyen. Nemsokára 
azonban ez is közömbössé vált előtte. A nimbus, mely 
férjét körözte, semmibe olvadt össze előtte és annyi 
sem maradt belőle, hogy a inultba való visszaemléke-
zésben talált volna örömet. 

Felismerte, milyen kicsinyes a férje, mennyiie 
hiányzott benne minden léleknemesség. Tetszelgése — 
minden, minden undorral töltötte el szivét. S mindin-
kább kerülte, ami agylátszik férjének éppen Ínyére 
volt. Gyöngéd volt ugyan, valahányszor beszélt vele, de 
a nó hallgatag maradt köréhen, ki tudja milyen rossz 
asszonyt csókolt meg előtte! De ő nem illette többé 
szemrehányásokkal, nem árulta el egy szóval se, hogy 
mennyit szenved ; nem akarta elárulni, hogy fáj neki a 
térje magaviselete. Mert hiszen csak önhittségét emelte 
volna, ha tudná, hogy ha mindjárt a saját felesége is, 
szívfájdalmakat érez miatta. Oh, ő jól ösmerte a f é r j é t . . . 

De mi lesz később ? Meddig tűri még az együtt-
létet. Oly e l h a g y o t t a n örömtelenül, szeretet nélkül töltse 
el napjait P Nem, annak nem szabad igy maradni. \j 
is élvezni akarja életét. Éppen ugy a mint férje. Ne 
állna jogában a nőnek — élni ? Bánja is, ha a világ 
bármit gondol. Vannak-e gyermekei, hogy anyai köte-
lességeket kelljen teljesíteni ? fcs ha egy fiatal, szép, 
elhanyagolt asszony férje mellett, de nem vele együtt 
él, vem volna-e szabad érzelmeinek szabad folyást en-
gedni és a saját utján járni. 

Talán türelmesen és megadással viselje sorsát f 
Oh nem! Misem köti kozzá. Megöregedjék és elcsunyul-
jon, lássa miként virulnak el bájai, a nélkül hogy élt, 

[ hogy szeretett volna ? 
Vad kéjjel kapaszkodott e gondolatokba. 
A felnyíló ajtó zárja félbeszakította merengését. 

Megfordult. Férje volt. Kedvtelenül felemelkedett. 



9 Isten hozta kegyes hercegasszony 
Ily üdvözlet leng ma minden ajkon, — 
Mind örvendünk a magas megjelenjen 
S szívvel-lélekkel hangoztatjuk : „Éljen 
( A kis lcái iy ez uto lsó s z a v á r a a herceg i párt 

f o g a d ó s o k a s á g hangos é l j e n z é s b e tört ki .) 
Rózsákat is hoztam kegyes Úrnőnknek, 
Szirmai tiszta, örömet lehelnek ; 
Fogadja tőlünk e szerény csokor kát, 
Mint szeretetünknek csekély zálogát. 

A bátran ÓH h e l y e s h a n g n y o m a t ó k k a l e l m o n -
dott köszöntőnek ez u to l só szava iná l a k i s m a g y a r 
•zónok m e l y e n meghaj to t ta m a g á t a a kezében 
tartott rózsacsokrot az időközben férje s e g í t s é g é v e l 
l eszá l ló h e r c e g a s s z o n y felé nyújtotta , ki azt n y á -
jas raosolylyal e l f o g a d v a a kedves kis g y e r m e k e t 
v i s z o n z á s k é p e n sz^p szavaiért h o m l o k o n c sóko l ta . 
Újra fe lhangzot t erre az é l jenzés , me ly alatt a 
herceg i pár kocsiján ismét he lyet fogla l t és tovább 
hajtatott . D e nem mehetet t messz ire . Már Kendek 
a l só végén ismét fogadtatás várt rá, Rendek köz-
s é g n é p e tanítójával az élén. E g y szép d iada lkapu 
e m e l k e d e t t itt is e köszöntésse l : A: Isten hozta ! 
Az érkezükhöz Popp Oottfried tanító intézet t s z í v -
ből f akadó ü d v ö z l ő s z a v a k a f , mikre Miklós h e r c z e g 
köszönetét fej ez. te ki s egyút ta l b iztos í tot ta a ren-
dekieket jó haj lamairó l . É l j e n z é s közben fo ly ta t ta 
ütját a bo ldog pár, m e l y a m o s o l y g ó vö lgyben 
g y ö n y ö r k ö d v e mind köze l ebb ju to t t útja cé lpont -
jához . Mikor már a halmok mögöt t fe l tűnt a lékai 
t e m p l o m torony-kereszt je , s a távol i h e g y s é g kéklő 
karéja. E g y s z e r r e a domboldal mel let t e l v e z e t ő 
Úton m o z g á s támadt . A hámor-tói n é p rendezke-
dett ott el egy igen cs inos , a berezeg i pár mo-
nograminjával e l látott l e n y ő g a l y a s d iada lkapu alatt 
Hódo la t t e l j e s köszöntésse l eresztet ték tov á bb a fő-
úri fogatott , mely nemsokára a lékai d o m b o s sz ik-
labejárathoz köze lede l t s i'ülérve a vár oldalára, 
v a l ó s á g o s emberáradatta l találta m a g á t s z e m b e n . 
Mint óriási h a n g y a - b o l y mozgot t itt a föld háta 
a több ezerny i embertő l , ki m o h ó tekintetet vetett 
a m a g a s b a n á t v e z e t ő üt szorosra s az azt ö s s z e k ö t ő 
d iadalkapu ormozatán a szél le l e n y e l g ő zász lókra . 
Ott volt koncentrá lva a g y ö n g y ö s - v ö l g y i k ö z s é g e k 
e lö l járósága ; ott ál lott sorfalat a vidék tanuló-
i f júsága és tűzo l tó sága ; ott ke l l e t t f e l tűnn ie a L é k a 
urát és a s s z o n y é t hozó fogatnak . U g y 6 óra felé 
ö r ö m r i v a l g á s hangja szál lott széjjel a völgy katlan-
ban s megál lo t t a várva-várt fogat az e l ső diadal-
ív alatt . Schermann G u s z t á v lékai k ö r j e g y z ő fo-
g a d t a ott a hercegi párt szép m a g y a r üdvöz lö -be -
Kzéddel, majd Hollentonner I s t v á n L é k a község-
bírája német nye lven , mire a herceg öröme kifejezé»e 
mel le t t a vidék népét jó indulatáró l biztos í totta . 
Most megint a g y e r m e k e k é volt a szó . K é t ara-
n y o s kis l eányka , Divald I r é n k e és Schermann 
M.trgitka állottak e lő e g y m á s után, hogy a her-
c e g a s s z o n y t , a g y e r m e k e k n e k ezt a jóságos védő-
a n g y a l á t üdvözö l jék . A z e l ső mé ly c s e n d b e n így 
szólt a m a g a s úrnőhöz : 

.Adjon Isten! Aludtál P* — kérdé térje érdekes 
hangon és futó csókkal érintve ajkait. 

„Nem, olvastam.* 
. Ú j s á g o t y 
A menyecske bólintott. 
.Tetszett a tárcza ? — Én irtam * A menyecske 

ránézett apró, szürkéskék szemeivel olyan élesen, dühösen 
hogy a térj földhöz szegezte szemeit és semmitmondó ürügy 
alatt kisomfordált a szobából. Alig tette be maira után 
az ajtót, mohón kapta fel az újságot és olvasni kezdte, 
mondatokról-mondatokra. Különös érzelmek viaskodtak 
benne. A meg nem értett asszony — hiszen az ó férje 
megértette, psychologiai igazsággal leirta, finomul bon-
czolta lelkének legtitkosabb rejtekeit, igazságot szol-
gáltatott neki a mikor igaza volt, elitélte, a mikor hi-
bás volt. 

Különös! Megfordította a dolog élét. A meg nem 
értett férjről beszélt. lehetséges-e, hogy az ó elitélt 
férje is szenvedett, hogy szerencsétlennek érezte ma-
gát a megzavart családi boldogságában Y Lehetséges-e, 
hogy megbánta hűtlenségét, hogy megismerte, hogy a 
valódi boldogság csak a saját háztüzhelyén, valódi sze-
relem csak a saját hitvesnél található. 

Egyszerre fájdalmat érzett szivében, szeme köny-
nyel telt. Azután kaczagott. Vadul, bolondul. És kiro-
hant férje szobájába. 

A nyilt ajtó elótt megállt. 
.Róbert.* 
A férfi tompa töprengésben ült Íróasztala elótt, 

arczát tenyerébe rejtve. Nejének belépésekor felpillan-
tott, és amint előtte látta állani, elpirultau és örömtói 
sugárzó szemekkel kíváncsian, — elél* sietettés feltárta 
karjait. 

A nő mellére vetette magát. 
.Te kedves, csunva térjecském." 
A férj végig simogatta nejének göndörhaju fejecs-

kéjét s csak annyit mondott: 
.Te rossz, hamis kis feleség.* ti. II. 

F ő m é l t ó s á g u H e r c e g a s s z o n y ! 

H a k ö r ü l n é z , g y e r m e k i a r c z a i n k o n l á t n i f o g j . 
a z o n mé ly ö r ö m e t , me ly e n a g v n a p o n k i s sz i -
v ü n k e t be tö l t i . H o g y n e ö r ü l n é n k , h i sz e l ő s z ö r 
ü d v ö z ö l j ü k k ö z s é g ü n k d r á g a Ú r n ő j é t , ki m i n t 
j ó t e v ő a n g y a l j e l e n i k m e g k ö z ö t t ü n k , h o g y bol -
d o g í t s o n b e n n ü n k e t . I s t en h o z t a , I s t e n á l d j a , I s -
ten t a r t s a n á l u n k a l e g j o b b e g é s z s é g b e n és b o l -
d o g s á g b a n k e g y e l m e s H e r c e g n é n k e t , ez t k í v á n -
j á k h ű k is a l a t t v a l ó i L é k á n . 

M i n d j á r t a k e d v e s s z a v a k e l h a n g z á s a u t á n a 
inás ik s z ó l a l t m e g i m i g y e n : 

K e g y e l m e s H e r c e g n é n k ! 

í m e e l é r k e z e t t a zon r é g ó h a j t o t t n a p , a z u 
k e d v e s s z é p p i l l a n a t , m i d ő n oly s z e r e n c s é s e k 
v a g y u n k , s z e r é n y k ö z s é g ü n k D r á g a Ú r n ő j é t , 
K e g y e l m e s H e r c e g n é n k e t e l ő s z ö r ü d v ö z ü l h e t n i . 

K i m o n d h a t a t l a n ö r ö m e t é r e z n e k kis s z i v e i n k , 
ine r t j ó l t u d j u k , m i l y fen kö l t , n e m e s , a n g y a l i 
j ó a k a r a t ú a n y á t n y e r ü n k K e g y e l m e s H e r c e g -
n ő n k b e n . 

K é r j ü k is á m b u z g ó n az ég U r á t : á r a s z s z a 
l e g b ő v e b b á l d á s á t d r á g a é l e t ö k r e és t e g y e o ly 
b o l d o g g á , a m i l y b o l d o g o fö ldön c s a k l e h e t n i . 
Mi p e d i g i p a r k o d n i f o g u n k h á l á s k i s a l a t t v a l ó i 
és h ü kis s z o l g á l ó i lenni L e g k e g y e s e b b H e r c e g -
n é n k n e k . 

A h e r c e g a s s z o n y a k ö n n y e k i g m e g h a t v a k ö -
s z ö n t e a kis l e á n y k á k ö r ö m n y i l a t k o z a t á t s á t v é v e 
a p i ro s s z e g f ű és s á r g a róz sábó l k ö t ö t t g y ö n y ö r ű 
c s o k r o k a t , n y á j a s l e e r e s z k e d é s s e l e g y e n k i n t m e g -
ö l e l t e és m e g c s ó k o l t a ő k e t . 

M g egy n a g y o b b l e á n y k a is j e l e n t k e z e t t szó-
l á s r a e g y e g y s z e r ű p o l g á r l e á n y , a k i n e k a h e r c e g -
a s s z o n y s z i n t é u k ö s z ö n e t e t m o n d o t t s a z u t á n f é r -
j é v e l az é l j e u z ő n é p sora i k ö z ö t t m i n d e n f e l é kö-
s z ö n t v e f o l y t a t t a ú t j á t a község fe lé . A G y ö n -
g y ö s h í d j á h o z é r v e , a második d i a d a l k a p u a l a t t 
h a l a d t el a h e r c e g i p á r s a k a s t é l y k ö z e l é b e n 
e g é s z kis a p r ó z á s z l ó f ü z é r közö t t . L e g s z e b b e n vo l t 
d í s z í t v e a k a s t é l y k a p u b e j á r a t a , m e l y az E s t e r -
h á z y a k és C z i r á k y a k csa lád i s z íne i , a s á r g a - k é k 
és p i r o s - k é k a m a g y a r nemzet sz.inei e g y v i b r á l ó 
s z i v á r v á n y n y á a l a k u l t é s n a g y o n é l é n k k é , s z é p p é 
t e t t e a z ö l d í v e s k a s t é l y - p o r t á l é t , m e l y n e k k ü s z ö b é t 
m i k o r a h e r c e g i h á z a s p á r á t l é p t e , o t t h o n vo l t , o t t -
h o u a z ősi l u k b a n , sok i f j ú k o r i és c s a l á d i e m l é k -
n e k s z í n h e l y é n . N e m t a l á l t a ez t ü r e s e n a n e m e s 
i v a d é k . H ű t a n á c s o s a i a h e r c e g i h á z n a k , a t e r ü l e t i 
p a p s á g é s a h e r c e g i t i s z t ek k ö s z ö n t ö t t é k u r u k a t és 
ú r n ő j ü k e t , k i k n e k n e v é b e n Berialanffi G y u l a p r é -
post m o n d o t t m e g h a t ó Isten hozott'ot. M e g i n d í t ó 
j e l e n e t u t á n , m e l y e t a s z ó n o k a f ia ta l h e r c e g 
u t o l s ó o t t l é t e és a m o s t a n i m e g j e l e n é s e k ö z ö t t v o n t 
p á r h u z a m á v a l e lő idéze t t , L é k a fi-uri n y a r a l ó i a fo-
g a d á s u k r a m e g j e l e n t u r a k t ó l s z í v é l y e s b u s » u t véve , 
l a k o s z t á l y a i k b a v o n u l t a k . 

— Szemelyi hirek. Szdjbely Gyula udvari tanácsos 
ós országgyűlési képviselő junius hó 30-án Pinkafőn volt 
hol a szombathely-pinkafői vasút közgyűlésén elnökölt, 
julius hó 6-án pedig Ré|>czelakon Hadi Kálmán teme-
tésén. — I)r. La'.y Kristóf kúriai biró, a szombathelyi 
tor vény szék elnöke, több heti szabadságot élvez és je-
lenleg Kőszegen tartózkodik dr l>rei*zker hidegvizgyógy-
intézetében. Ilaller József, kir. tanácsos, Esterházy 
herceg jószágigazgatója mult héttőn Kőszegen időzött 
és kedden hivatalos ügyl>en Lékára ment. — Vöröt* 
Zsigmond árvaházi prefektus e hó 4-én Hévízre uta-
zott és ott a búsát használja. — Dr. Molnhr Sulpic 
győri főgimnáziumi tanár, a vakáczió egy részét a kőszegi 
bencaés-uékhás tagjai között tölti. - Dr. Török Veremund, 
beuezés tanár a főgimnáziumon Sopronban, több hétre 
Kőszegre érkezett szabadsági*. — Szabó István or-
szágos képviselő tegnap ismerőseinek látogatására Kő-
szegre érkezett. 

— Esterházy Miklós születésnapja. Szerdán volt 
dr. Krttrfulzy Miklós herceg születésnapja, mely alka-
lommal a lékai plébánia-templomban ünnepi istenitisz-
telet volt. Ott voltak az istenitiszteleten a községi elől-
járósági tagok ós a berezegi tisztek testületileg s ezek 
mindannyian a herceg elé járultak szerencsekivánataik-
kal. Miklós herceg a nála való tisztelgés alkalmával 
beszéd közben rátért az előző napi fogadtatásra, öröm-
mel hangoztatván, hogy a kedves meglepetés mennyire 
jólesett fiatal hitvesének, Margit hercegnőnek 

— Papszentelés. Kitt Szeraflnt, a gimnáziumunk-
hoz kirendelt fiatal l>enczés tanárt e hó 1-én és 2-án 
Pannonhalmán áldozó-pappá szentelték. 

— Donát-Ünnep. A szólópatrónus Szent-Donát tisz-
teletére ma a hivek kereszt alatt a Kalváriára men-

nek, hol a szentnek a templom mögött álló kápolnájában 
istenitisztelet lesz hitszónoklattal. 

— Halálozás. Uadó Kálmán, vármegyénk volt fő-
ispánja e hó 1-én Karlsbadbau, hol gyógyulást keresett, 
hirtelen elhunyt. A gyászeset nemcsak a megyében, 
hanem azontúl is nagy részvétet keltett, mert az el-
hunyt a közéletben előkelő szerepet vitt s tevékeny-
ségével, nagy hasznára volt számos országos és megyei 
intézménynek. A felső-őri kerület országos képviselőjét, 
Szombathely városa egyik díszpolgárát s a dunántúli 
ág. hitv. ev. egyházkerület világi felügyelőjét veszítette 
el benne. Földi maradványait hazaszállították s Répcze-
lakon mult csütörtökön az ország és a megye minden 
részéből, de különösen Szombathelyről és a felső-őri ke-
rületből összesereglett résztvevők jelenlétében helyezték 
nyugalomra. Kőszegről ott voltak a temetésen: Tipka 
Ferencz polgármester, Szovják Hugó tisztiügyész és 
Tuczentaller Lajos a város, Michaelis Isidor és Pröhle 
Henrik lelkészek, Hrabovszky Sándor és Hammer Gyula 
a kőszegi ág. hit. ev. konvent képviseletében, s ezen-
kívül Terplán Kornél kir. aljárásbiró. 

A család gyászjelentése ez : 
Szentmártoni Radó Kálmánné, szül. Saági Horváth 

Etelka saját és gyermekei: Kata, férjezett Posadowsky 
Wehner Sylvius grófné, Margit, férjezett Bábái Bay 
Ödönné, Lajos és Erzsike, valamint vói: Posadowsky 
NVehner Sylvus gróf, százados a porosz testőr vértes-
ezredben, Bábái Bay Ödön nagybirtokos, ugy ennek 
újszülött leánya nevében is a legmélyebb fájdalomtól 
lesújtva tudatja, hogy forrón szeretett férje, illetőleg 
atyuk, ipjuk és nagyatyja Szentmártoni Uadó Kálmán, 
ó Felsége valóságos belső titkos tanácsosa, császári és 
királyi kamarás, a Lipót-rend lovagkeresztese, a porosz 
Johannita-rend középkeresztese, az első osztályú porosz 
korona-rend és a szerb Takowa-rend tulajdonosa, a du-
nántúli ág. hitvallású evang. egyházkerület világi fel-
ügyelője, a felső-eóri választókerület országgyűlési kép-
viselője, Vasvármegye volt főispánja és törvényható-
sági b. tagja, Szombathely rend. tan. város díszpolgára 
és több közgazdasági részvénytársaság elnöke és igaz-
gatósági tagja stb. rövid szenvedés u tán i . é . julius 1-én 
délután 7,!) órakor életének 55-ik, boldog házasságuknak 
.12-ik évében szivszélhüdésben elhunyt. A boldogultnak 
hűlt tetemei f. é. julus 6-án délután 4 órakor az ág. 
ev. hitvallás szertártása szerint fognak Répczelakon, a 
családi sírboltban, örök nyugalomra helyeztetni. Kelt 
Répczelakon, 1«99.julius 3-án. Béke hamvaira! 

— Városi közgyűlés. Julius havi rendes közgyű-
lését a város képviselő-testülete mult csütörtökön tar-
totta s azon a Uadó Kálmán temetésén levő polgármes-
ter helyett .!ugu*zt János jegyző elnökölt Ennek közlé-
sével nyitotta meg a jegyző a gyéren látogatott köz-
gyűlést, melyről a jegyzőkönyvet M»<zlfngi Károly ve-
zette. Megemlékezett azután az elnöklő jegyző Radó 
Kálmán haláláról s a megboldogult jeles férfiú érdemeit 
jegyzőkönyvbe kéri vétetni. Ennek egyhangúlag történt 
elfogadásával a elóülö jelenti, hogy Mplr műépítész, 
mint a közoktatásügyi miniszter kiküldöttje az itt ter-
vezett főgimnázium építése helyének megtekintése vé-
gett nemrégiben Kőszegen időzött és ez alkalommal a vá-
ros nyugati keretét elfoglaló hercegi kertet jelentette ki 
a legalkalmasabb épitó helyül s annak megszerzését 
tartja kívánatosnak. A képviselő-testület határozat ilag 
intézkedett e tárgyban s az eredményről annak ide-
jén jelentés megy a kormányhoz. Kapcsolatosan ezzel 
Ktrchkno/if Mihály indítványára a közgyűlés elhatározza, 
hogy dr. Káerhizg Miklós herceget Lékára érkezése 
alkalmával üdvözölni kívánja. 

A rendes tárgyakra került ezután a sor s s köz-
gyűlés első sorban a városi ké|> viselő- választ ók névjegy-
zékének összeállítására Martin!, őritt Mátyás elnöklete 
alatt Itra k»vUt Imre és WaUbrcktr Ede képviselőkből 
álló bizottságot küld ki, ennek póttagjaiul Endn'di Gá-
bor és Turcplngi Lajos képviselőket jelölvén ki. Tudo-
másul veszi továbbá a mexikói földeknek a város és 
egyesek között létrejött bérszerzídéseket s elrendeli 
ezeknek felsőbb helyre való fölterjesztését. A kőszeg-
szombathelyi vasút részvény-társaság felügyelő-bizott-
sagába rendes tagul Kirchknopf Mihály képviselőt vá-
lasztja meg a közgyűlés, mely az illetőségi bizottság és 
a gazdasági felügyelő kisebb jelentőségű előterjesztéseit 
is elintézi és apróbb bérszerzőtléseket hagyott még jóvá. 

— Szólovizsgalat. Szőlőbirtokosaink tavai óta ab-
ban a véleményben voltak, hogy a kőszegi hegyekben 
is van már filokszera, mely eleddig nálunk nem mutat-
kozott. Folyó hó 4-én Sólyom J . és linp/treeht szőlészeti 
felügyelók Tipka Ferencz polgármester társaságában 
megvizsgálták a kőszegi szőlőket s a szakemberek kon-
statálták a vizsgálat után, hogy a fillokszerának szőlő-
inkben nyoma sincs. Mindenesetre kellemes hír s lehe-
tőleg rajta kell lennünk, hogy azokat az óvóintézkedé-
seket, melyek a féreg esetleges tovahurczolása és ter-
jesztése ellen irányulnak szigorúan betartva legyenek. 
Főleg abban nyilvánul az óvóintézkedés, hogy meg kell 
gátolni idegen, kétes vesszőknek a behozatalát. Továbbá 
és különösen a szóló megmunkálásánál ügyelni kell arra, 
hogy filokszerás vidékről munkásokat ne alkalmazzunk 
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s az egves szólóhatárokat más-más szerszámmal müvel-
tessük, nehogy a férget esetleg a szerszámmal terjesz-
d/lik. A venyigét nem szabad a szőlőkben hevertetni, 
szóval mindenképpen óvatos figyelemmel s előrelátással 
kell munkálkodni a veszedelem lehető elkerülésére. Ha 
ilyen módon minden lehetőt elkövetünk, talán megment-
hetjük szőlőinket a pusztulástól. 

— Iskolaszék választása. A kőszegi kath. szavazó 
polgárok a mai napon uj iskolaszéket választanak. Sza-
vazatok a kath. elemi tiu-iskola I. osztályú tantermében 
délelőtt 10 órától este 6 óráig adhatók le. 

Gimnáziumi értesítő. Jókora vaskos füzet a 
kószegi gimnázium 1898/ü. iskolai évi értesítője. Benne 
van dr- ' ^ a r 9 l , a Samu felavató beszéde, melyet a gim-
názium részére megszerzett Imre-szobor megáldásakor, 
november 5-én mondott, valamit Horváth Mátyás igaz-
gatónak ugyanakkor tartott beszéde. Moln ír Béda tanár 
folytatva közli az értesítőben a gimnáziumi könyvtár 
munkáinak cz imjegyzékét . Adutok az intéztí történtéhez 
czíni alatt a tanári testület, a tanterv és végzett tan-
anyag van felsorolva, a IV. pont alatt pedig a tanító-
szerek gyarapodása. A júttkony«íg rovatában különböző 
adományokról, az ösztöndijakról és a segítő-egyesület 
állásáról nyerünk kimerítő értesítést. A tanulók érdem-
sorozatában mint kiválóbbak lilazooich Fülöp, Marschall 
Kezsó, Itiborich Rezső, Zichy Géza gróf I., Anyyal Sán-
dor, Tajiik Ferencz, Klemtn János, Marinczer Endre, 
$>uutU István, llntnik István II., I\resz Imre, Varga 
János, I 'innyei János 111. ós llaller Ferencz IV. osz-
tályú tanulók vannak fölemlítve. Ezek ugyanis minden-
ből jelesek. A statisztikai adatok szerint belépett az 
év folyamán nyilvános tanulónak lí><>, magántanulónak 
4 növendék. Ezek közül vizsgálatot tett év végén 173 
nyilvános, 1 magántanuló. Az év végén megvizsgálták 
közül felsőbb osztályba léphet 123, javító vizsgálatot 
tehet 2'1, osztályismétlésre utasíttatott 28, többé nem 
ismételhet. 2. Az é v fontosabb eseményeit is közli az 
értesítő és z á r a d é k u l a szükséges tudnivalókat a jövő 
iskolai évre. 

— Ebmarás. Tegnap reggel nagy riadalmat okozott 
a városban egy veszett kutya garázdálkodásának a híre. 
A kutya, míg hajszolták, több állatot megmart, mígnem 
lebunkózták. Még a tegnapi nap folyamán telbonczolták 
a veszettség gyanújában levó állatot s veszettség he-
lyett megállapították hogy a kutya beleiben egy három 
méter hosszú galandféreg garázdálkodott s ez okozta 
fájdalmában dühöngött. A rendőrkapitányság mindazál-
tal további intézkedésig zár alá vétette a kutyákat, a 
megmartakat pedig felügyelet alá helyezték. A lebun-
kózott kutyát az állami fóállatotvos felülvizsgálja. 

— Anyakönyvi bejegyzesek. A kőszegi anyakönyvi 
hivatalban az utóbbi idóben a következő születési, házas-
sági és halálozási eseteket jegyezték be: 

Születés. 
Huber Antal kószegfalvi kisbirtokos és neje Scatel 

Katalinnak született f. é. junius hó -21-én leány gyer-
meke, róm. kath , Mária. 

Schwaliofer József kőszegi napszámosnak, s neje 
Havanovits Máriának f. é. junius 17-éu született leáuy 
gyermeke, róm. kath , Laura. 

Tiszauer Antal kőszegi cserepes mesternek, s neje 
Hochecker Erzsébet f. évi junius hó L'2-én született 
leány gyermeke, róm. kath., Kandin. 

Schlafl'er János kőszegi ács, s neje szül. Csanits 
Máriának f. évi junius 26-án született fiu-gyenneke, 
róni. kath , János. 

Bilisits József kőszegi magánzó, s neje Ditz Ma-
tildának I é. junius 30-áu szül. leány gyermeke, róm. 
kath., Jozefa. 

Halálozás. 
Szaufnauer Lajos ág. hit v. ev nőtlen, 36 éves a 

betegházban f. é. julius 1-én elhalt tüdő vészben ; Schi-
danz Teréz, róm. kath. özvegy, városi szegény, 66 éves, 
a betegházban f. é. julius 4-én elhalt máH'ajban. 

S z e s z f o z o t a n f o l y a m Budapesten. A Magyar 
Mnzőgazadsági Szesztermelók Országos Egyesülete által 
folyó hó '2;<-ától augusztus 5-ig a közteleken tartandó 
szeszfőző-tanfolyam — mint az eddigi jelentkezésekből 
kitűnik — igeii látogatottnak Ígérkezik. A tanfolyama 
szeszgyártás és szeszadózás technikáját és általában a 
szesztózésnél összefüggő minden kérdést fel fog ölelni. 
Az egyesületet a tanfolyam rendezésére az indította, 
hogy az ily tanfolyam már több, mint egy évtized óta 
nem tartatott s »zóta a szeszgyártás terén oly újítások 
merültek fel, melyeknek az érdekelt körökkel való köz-
lésére és tudomásul hozatalára az ily tanfolyam kivá-
lóan alkalmas eszközül kínálkozik. A szeszfőző tanfo-
lyam az elméleti és gyakorlati előadásokra egyaránt ki 
t»g terjeszkedni, délelőtt tartatnak az elméleti előadások, 
h délutáni órákban pedig gyakorlati előadások tartat-
nak a műegyetemi laboratóriumban és a fővároshoz kö-

eső szeszgyárakban. A tanfolyam hallgatói közé fel-
vétetnek szeszfőzde tulajdonosok, szeszfőzde kezelők s 
°ly birtokosok, akik a szeszfózéshez szükséges szakis-
mereteket megszerezni óhajtják. A tanfolyamra jelent-
kezni lehet julius hő Iívig a Magyar Mezőgazdasági 
Szesztermelók Országos Egyesülete titkári hivatalánál 
(Budapest, Köztelek). A részvételi díj 20 írt., mely a je-
lentkezéssel egyidejűleg küldendő be az egyesület pénz-
tárához (Budapest Köztelek). 

- - Á r v e r é s i hirdetmeny. Kőszeg sz. kir. város* 
által a felső-erdő sároskuti vágásában termelt 101 da-
rab (l087 ,/4 köbláb) tölgymüfa, köblábonként 18 kr. ki-
kiáltási ár mellett-, a hétkuú vágásban termelt 1 IS da-

rab (1247»/4 köbláb) tölgymüfa köblábonként 21 kr. ki-
kiáltási ár mellett f. hó 13-án d. e. 9 órakor a város-
ház tanácstermében nyilvános árverés utján legtöbbet 
igéróuek készpénz fizetés mellett eladatni fog. 

Városi tanács megbízásából 
Kőszeg, 1899. julius 3-án. Kovác*, 

v. gazdtt*. f»l&£yelő. 

)( Gyógyítsátok reumátokat. Ezt a jelentést má r 

Szmyrnában is közölték ; mi bizonyosak vagyunk abban 
hogy olvasóinkat is érdekelni fogja. Kellemes hangok 
ezek a szenvedőknek, kiknek szivében a gyógyulás re-
ményét ébresztik fel. A szenvedés valóbau kinos dolog, 
elkeseríti a szerencsétlennek napjait és éjjeleit. Samy 
bey, S. E. Aly Riza bey efi'endi Cyprus egyik legelő-
kelőbb és legnagyobb földesurának fia tette a követ-
kező, szomorú tapasztalatot Régóta ismerte a szenve-
dést és szive megdobbant az újságnak oly hirére, mely 
azt a reményt keltette tel benne, hogy egészsége még 
ismét helyreállhat. Hosszú napokon keresztül volt Samy 
bey az ágyhoz kötve, mert olyan reuma támadta meg, 
mely megfosztotta minden erejétől. Étvágya, álma el-
tűnt, borzasztóan szenvedett és régóta nem volt egy 
csöndes nyugodt percze sem, midőn egy napon egyik 
barátja, ki még nemrég oly betegen látta, élénknek és 
jókedvűnek találta. Ez a gyógyulás Szmyrnában, hol 
Samy bey lakik, nagy port vert fed. Az egyik újság 
tudósítóját küldte hozzá, hogy e tárgyról meginterjú-
volja. — Sokáig borzasztóan szenvedtem a reumától, 
inondá a tudósítónak. Kénytelen voltam az ágyat őrizni, 
és minden foglalkozástól tartózkodnom kellett, jóllehet 
minden erőmmel védekeztem ellene. Az a csekély eny-
hülés, a mit az orvosok által előirt gyógyszerek sze-
reztek, nem volt elégséges, a legcsekélyebb meghűlés-
nél, a legkevesebb fáradságnál fájdalmam nagyobb, álla-
potom komolyabb lett. Véletlenül egy újság került ke-
zembe, melyben valaki a Pink-pilulákat dicséri. Tapasz-
talat útján akartam hatásukról meggyőződni. Használni 
kezdtem a pilulákat. Rövid idő múlva, azután az egy-
szerű eljárás után kezdtem észrevenni csudálatos hatá-
sukat Még néhány héten át használtam a pilulákat és 
barátaimnak, kik oly betegen s oly sokáig ágyban fek-
vőnek láttak, nagy csodálkozására teljesen helyreálltam. 
A reuma rendesen a vér elgyöngülésének következmé-
nye, mert ez a testet a baj ellenállására képtelenné 
teszi. Azokat a betegségeket, melyeket ugyanez ok idéz 
elő, ugyanezen bánásmóddal lehet legyőzni. Fölsoroljuk 
az agylágyulást, a skrofulát, derékfájást s az általános 
gyöngeséget. A Pink-pilulák kaphatók Magyarországon 
a legtöbb gyógyszertárban. Egy doboz ára 1 írt 75 kr-
és hat doboz 9 f r t . 

— Ingatlanok forgalma. A mult hét folyamán a 
következő ingatlanok kerültek telekkönyvi átírás alá : 
Katona Lajos után az 1287. 1088. 1088/a hsz. 611 sz. 
ház 4i >0o frt vételárban Salamon Géza s neje javára; 
Schermann Ede s neje után az/5631. 5634 hsz, gyümöl-
csös (írósinger Ferencz és neje javára 2i»0 frt vételár-
ban; Róth Sándor után a 6896 és 68.»7 hsz 8'»V„a 
liázsz. ingatlanok Katona Lajos és neje javára 17<K)frt 
vételárban; Pontyos Vilma kiskorú után az 5106b hsz. 
Takács Jánosné javára 120 frt vételárban. 

— Befőttek könyve. Zilahy Ágnes kitűnő jó ma-
gyarosan megirt szakácskönyve mellé megírta befőttek-
ről szóló könyvét s ezzel bizonyosan nagy örömet szer-
zett Zilahy Ágnes a magyar háziasszonynak. Nagyon 
sok hasznos tanácsot ad a gyümölcsök, főzelékek, salá-
ták épen való eltartásáról, a szaliczil használatáról a 
befőtteknél, a különféle gózbetótt gyümölcsökről stb. 
Nemcsak kezdő gazdasszonyok, hanem tapasztalt házi-
asszonyok is tanulhatnak számos praktikus dolgot be-
lőle. És a mit különösen ki kell emelnünk az, hogy 
tiszta, jó magyarsággal van megírva épp égy, mint a 
hogy igazán magyaros minden reczeptje is annak a 
könyvnek. Melegen ajánljuk minden háziasszony és fia-
tal "leány figyelmébe. Ára csinosan bekötve 60 kr., meg-
rendelhető Singer és VVolfnernél, Andrássy út 10., de 
kapható minden könyvkereskedésben is. 

Irodalom és művészet. 
— A Divat UJság hatodik évének 13-ik száma a 

szokásos dús tartalommal megjelent. Rendkívül gazdag-
ságú nyolcoldalas főlapján a legújabb divatot számos 
képpel, *bó magyarázatul ismerteti, a mit megkönnyit 
a kétoldalas szabásminta-iv. Szines divatképe hónapon-
kint a legremekebb öltözékeket ábrázolja, mig kézimunka-
mellékletén az egyszerűtől egészen a pompásig való 
kézimunka-magyarázatokat hozza oly könnyen megért-
hető modorban, hogy az ma már számos leányiskola ta-
nitólapjává vált. E mellett olvasói mulattatásáröl sem 
feledkezik meg. A minden számhoz mellékelt szórakoz-
tatót kedves novellák, háztartási tudnivalók és egyéb 
jótanácsok töltik ki. A hónaponkint kétszer megjelenő 
Divat Újság nagyon olcsó. Postán való szállítással a 
julius—szeptemberi negyedévre 1 forint 10 krajcár. Meg-
rendelhető a kiadóhivatalban, Budapest, VIII., Rökk 
Szilárd-utca 4. szám. 

— A Patyolat hatodik évének 7. száma megjelent. 
Ez az egyetlen magyar újság, mely kizárólagosan a fe-
hérnemű-divattal foglalkozik. Teszi pedig ezt olyan 

részletességgel ós alapossággal, hogy az olvasója nincs 
ráutalva a készen vett és drága fehérneműre, hanem 
minden darabját otthon maga megcsinálhatja a minden 
számhoz mellékelt, magyarázatokkal ellátott kétoldalas 
szabásminta-iv segítségével. A Patyolat minden hónap 
elején megjelenő njság, Előfizetési ára postán való kül-
déssel a julius—szeptemberi negyedévre kr. Meg-
rendelhető a kiadóhivatalban, Budapest, Rökk Szilárd-
utca 4. szám. 

— Magyar Lányok. Egy kitűnően szerkesztett, 
igazán hézagpótló lap ötödik évfolyama fekszik előttünk, 
melyet valódi élvezettel lapozunk át. Milyen szeretettel, 
milyen gonddal, körültekintéssel van összeállítva 
minden tekintetben feladata magaslatán áll. A magyar 
Lányok ez a lap, mely Tutsek Anna szerkesztésében 
ós Singer ós Wolfner kiadásában jelenik meg, s mely-
nél jobbat, hasznosabbat és kedvesebbet fiatal leányaink 
kezébe nem adhatunk. Ebben a lapban mindent megta-
lál a serdülő leány, a mi lelki világát foglalkoztatja és 
nemes, jó irányba tereli. Magyaros, nemzeti érzéstől 
áthatott közlemények, érdekfeszítő, de nem károsan 
izgató regények, elbeszélések, az ismeretterjesztő, ko-
moly irányú czikkek egész kincses bányája, szebbnél-
szebb költemények, legelső költőinktől, azonkívül a ház-
tartás, főzés, kertészet, falusi élet ezerféle változatá-
ról, mindenféle hasznos tudnivaló, állandó kézimunka-
rovat, néha-néha egy kis divat is. És mindez tarkítva 
számos szebbnél szebb, néha igazán művészi kivitelű 
képpel. Magyarország legjobb írói írunk a lapba, melyet 
minden gondos anya meg kellene, hogy rendeljen ser-
dülő leánya számára. Mutatványszámot a kiadók, Singer 
és Woltuer Andrássy-út in a legszívesebben küldetnek 
Előfizetési ára negyedévre 1.5'». 

C s a r n o k . 

F ő V 4 Í r o s i (1 i v a t l e v < 5 1 . 
— A |)i»»t Uj«ág-l>ól. — 

A <IÍV!«t. 
A ma divatos ruháknál a formáról alig lehet szó, 

mert alig is látszik, annyira elnyelés elhalmoz minden 
formát a csipke, csipkebetét, szalag és todordisz. De 
legkivált a csipke. Nem emlékszem, hogy mikor visel-
tek volna annyi és oly szép csipkét, mint az idei nyári 
ruhákon. Első sorban állnak a nyári alkalmi csupa csip-
kealap-ruhák, a melyek mindjárt a mostani divatos var-
rás nélküli formába szövetnek, azután remek point-lace 
csipkemunkával kivarratnak. Ez után következnek a 
könnyű selyembatiszt-. mull- és tüllruhák, a melyeket 
csipkediszszel, csipkepánttal, csipkemellénynyel, csipke-
tunikával, csipkebluzzal, csipkefodrokkal díszítenek. 
Szóval csipke a jelszó, a csipkegyárosok nem csekély 
örömére. 

A bluzszerü derekak keskeny hajtásait, hogy ne 
legyeu tul egyszerű, ' / , cm keskeny csipkével díszítik 
mindegyikét, a hajtás-csoportok közeit csipkebetétek 
töltik ki. A formába vágott batisztfodrok szélét csipké-
vel szegik, hogy még légieseben lengő és könnyű le-
gyen. Egy ilyen könnyű ruha valóságos álomkép. Persze 
a milyen szép ós elegáns, olyan költséges is Ha tiz-
tizenkét forintért batisztot veszek, mire elkészülök a 
ruhával, azt veszem észre, hogy negyven-ötven fo-
rintba került Hát még aztán a gondozása, vasalása, 
tisztítása! 

De divat.ám, kivált ház körül, falun és egyszerű 
kirándulások alkalmára az örökké szép kék karton-, 
vászon- vagy pikéruha is. Ezekre egyszerűbb fehér 
gallér- és kézelódiszt alkalmaznak, horgolt csipke- és 
betétdiszssel. 

Es minthogy a ruha annyira csipkés, nem is kép-
zelhető a nyári, kis vállravető gallér is egyébből, mint 
csipkékből. Akár selyem, akár angol tiillalapon hullám-
zik a sok kis csipke, fodor és bodor. Elől nem ritkán 
a térdig érő csipkés sallang teszi még hatásosabbá ezt 
a kis csipkecsudát. A mi azonban már kevésbbé szép 
és ideális, az a drágakövek kiállhatatlan sokasága, a 
melyet az ilyen kis csipkés vállravetók csokrait, nyak-
bodrait, sőt csipkerozettáit is elhalmozzák. Kivált a kö-
vekkel gazdagon hímzett, fehér csipkés gallérok, a me-
lyeket állítólag a divatos tengeri fürdőkön ugyan fog-
uak viselni, ragyognak a szivárvány minden színében. 

A helyes, mintegy koronaszerüen a hajban pihenő 
kis francia kalapkákat az ügyes dívatárusnó fátyolkel-
méből, virágcsokrokból ragyogó gyémánt agratfokból és 
szalagból csak ugy valahogy föl fújja. A magas alaku-
aknak még ennél is jobban áll, a Mária Luiza-torma, 
az arcot mintegy glória körülvevő karimájával, a mely 
gázzal van behúzva és áthajtó lenge virágágakkal dí-
szítve A felálló karimát kereszteződő keskeny szalagok 
díszítik, a melyek az áll alatt csokorba vannak kötve. 
Magasan libegő szalagcsokrok, vagy négy-öt tetszés 
szerint föltüzött lenge structoll egészíti ki a föltűnő ka-
lap díszét. 

Napernyőkben külltöldön a legújabb az olyan nyél 
és bordázat, a melyről egy rugó megnyomásával lefejt-
hetjük a huzatát és mást alkalmazhatunk rá. llgy, hogy 
útra csak egy nyelet kell pakolni akárhány cifra hu-
zathoz. 

Nyersselyem-básztruha 8 frt 65 krtól 
42 frt. 75 krig teljes öltönyhöz való kelme — Tussors 
és Shnntung PongeoH. valamint fekete, fehér és s i-
nes „Hei ineoerg-se lyem" 45 krtól 14 frt 65 krig 
méterenként — legdivatosabb szövés, szín és mintázat-
ban. Privát-fogyasztóknak postaber es vámmentesen 
valamint házhoz szállítva. - mintákat pedig posta-
fordultával küldenek, 
Henneberg G selyemgyárai [«,ti L l i f . n í l l i t t ] Zürichben. 

Magyar litToU/.ó* ftváji-.xlm kót*/i<r«< lfrélMly<*g m^tti/fun>ló. 



Piaczi árak. 

V a s ú t i m e n e t r e n d . 
A I I o m * » o k. II. III. MM. komikkal 

Köxépeurópai idő. 
K ő s z e g i n d . 

Lukácu l iá /a (in. Ii.) 
N é m e t - U e n c s í m . h . ) 

S z o m b a t h e l y é rk . 

S z o m b a t h e l y ind. 
Néni«t-Oence (in. Ii.) 
Lukácabázu (in. Ii.) 

K ő s z e g , í r k . 

•*) (,'a.k ki-ddeii én pénteken kö t l eked ik . 
+) Juuius 1 -tA1 step. 15-ig vasár- á< ünnepnapokon közlekedik. 
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Rictóer-we Horgony-Pain-Expeller 
Llniment Capsici comp. 

Ima hiroovw b á u u r eUentállt as M aMprAWIAaiMtk. 
mart már tftM mnt 90 *r ÓU m á z h a t ó . fijdalomc<lll»-
»ité t a é ö r a M * * * atfcalautatik kisjvs.yael, csatnál. tas 
lU | fa t l saa l sa ••flMlCMluMi aa u orvuaok által bedönsoú-
••krs M mindig gyakrabteo retxMtotik A ralódi Borgony-
Pain-Ex pallér. gyakorta Horgony- Lmúnaat elnsrezne alatt, 
ne® titkos n t , hanem Ifart i t y u i r l háziam. melvnsk s*v 
házUnaaUn »m ksUm.. hsáoyozn. 40 kr, 70 kr. aa 1 frt". 
üregenként! árban msjdnent miod™ gyó^yniertárUn keez-
létbe, m ; főrak tá r : T6r«k Jéiaaf « o 
•cereaniál Badapeataa. Berá*árláa alk simára! 
igán ^aáoMk lervtlnk, mart több kwebbertokt 
utániat van forgalomban. U N a akar airgkáro-

m Í B d e o egyes ove^t „HarBony rad-

aaa Hj> Lter czégegyoi* nolktu mini aea va 
nUniNa rkata. 

IICtTII r . I t , H tim. tt tt Hr. Huri ultRM. RBBftSTáST. 

' toj, 18 eiQst-érem. 30 tiszteleti és ellsioero-oklraL 

kwixda 
mtitu cno s£n dü. 

Ci. •• kir szab. 
mosóvíz lovak számára 

Egy üveg á ra 1 frt 40 kr . 
84 ev óta a* udvari, nagyobb 

katonai «'-s maganistál lókban hasz-
nálják erömtöül u nagyobb uta-
rá»ok előtt és ar. erük helyreho-
zásául nagyobb utazánok u táu , 
továbbá daganatoknál lábuie-

revségeknól. 

Csakis a fenti v é d j e g y e s a v a l ó d i . 
Kapható minden gyógyszertárban 

F ő r a k t á r : 
K w i z d a F e r e n c z J á n o s 
OK. és kir . onztr. rnugv. ÓK kir 

román u d m r i Kfállilónál 
kerületi gyógysierUr: KORNEUBURG (Béc< m«ll«ft.) 

Magáneladásra 
a legelőnyösebben 

ismert 

Diirkopp Diana kerékpárok 
(legrjo'b'b osztrák márkái 

c s a k 

Kovács Ferencznél 

k a p h a t ó k . 

Van szerenesém a 11. é. közönség b. tudomására hozni, 
hogy üzletemben a legjobb minőségű v i l l a n y i , 
K o m h i i , b a d a c M O i i ( y i i , i i i ó r i 9 b u d a i , K x t - ^ r ö r ^ y -
h e g y i ; frli^r- és v ö r ö s - b o r o k palaezkokban literen-
kint 30—80 krnyi árban. H o r d ó k b a n is olcsóbb áron 
kaphatók. 

Fötörekvésem a t. vevöközönséget kifogástalan minőségű 
borokkal kiszolgálni s kérem b. pártfogásukat. 

Tisztelettel 

Csak rövid ideig Kőszegen! 

a 19 . Hzá/.ad l e g ú j a b b v i l á g e s e m é n y e i t m u t a t j a , m ű v é s z i , t e r m é s z e t h f t k i v i t e l b e n , 

a legújabbat Dreyfuss kapitányról. 
B ő v e b b e t a s z é t k ü l d ö t t h i r d e t é s e k t a r t a l m a z n a k . 

I V Szerdán, e hó 12-én a műsor változik. H 
N y i t v a á l l r e g g e l i 9 ó r á t ó l e s t i 1 0 ó r á i g . 

B e l é p ő d i j H i e m é l y e n k i n t I O k r . 

Egyúttal ajánlom nagy m e c h a n i k u s l ö v ö l d é m e t . 
Szi ves l á t ó g a t á s é r t e sd t i s z t e l e t t e l j e s e n 

Müller Fái, 
t u l a j d o n o s . 

Olcsó hirdetések! 
E lapok kiadó-hivatala a magyar és német lapba 

szánt hirdetéseket olcsó árakon számítja és veszi fel. 

N j e m a t o U F e i g I N y u l a k ö n y v n y o m d á j á b a n K - i - u e g e n . 

M a g y a r királyi á l l a m v a s u t a k . 

Budapeatrs. 
Szombatlielv ójjel 2.60 reggel M.OS d. u. 12 40 eKle 11.— 
Váp . . . I . 8.06 . . 12.5S . 1 M 4 
Sárvár . . . 8.3*1 . S.33 . J.1B . 1111 
Kis-Czsll . reggel 4.3tl . 10.U1 . 2.21 . 1224 
Gyfir . . . d e. 11.0S . 11.ÍS . 4.6» . 8 — 
Bpeitre árk. d. u. 1.45 d. u. 2.06 »«ie Ü.20 . 7.35 

Budapsatról. 
Budapest regg. 8.50 d. u. 1.45 | d. u. 2.20 s«te 9.55 
Oyflr . . | u s. 11.47 . 4.41 . 6.30 „ 2.86 
Kis-Csstl . I 1.54 e«te 8.02 eato 8.49 „ 4.32 
O.-Asszony fa . — . — . 
Mr»ár . . i . 2.25 . 6.85 . 9.34 . 5.06 
Váp . . . | . 2.61 . — . 10.07 reggel 6.81 
Szombatb. á 1 . 3.04 . S.62 . 10.28 . . 6.44 

Szombathelyről Orárz fe l i indul : 

Hzomkathsly regg 6.06 d. u. 8.16 ájjal 7.— 
Kis-Unyom 6.19 . 8.29 . —.— 
Egyháza*-Kádors . . . . 6.S8 „ 8 42 , —.— 
Körmend 6.48 „ 3.56 . 7.26 
Csákány 7.03 „ 4.09 . — . -
Qátót 7.12 „ 4.1 c* . 7.40 
8ct-Qotthárd 7.32 „ 4.36 . 7.64 
Oyauafalta 7.63 „ 4.63 , 8.04 
Oráczba árkszik . . . . d. O. 10.86 eme 7.36 . 9.69 

Orárz felül Szombathelyre órkeiik : 
Grác* reggel 6.42 regg. 8.10 • te 6.10 I 
Oyauafal va f 7.6S . 10.54 . 8.59 
Stt-Gotthárd . 8.04 . 11.09 . 9.15 

8.16 „ 1 1 . 2 6 . 9.33 
— . - . 11.36 „ 9.43 

Körln®nd 8.33 . 11.50 „ 9 57 
Egybázas-RAdocz . . . . — „ 12.04 . 10.12 
Kis-Unyom „ 12.18 . 10.28 
tfzoabathslyrs árketik t 9.01 . 12.31 . t0.40 

S C H W A R Z R E Z S Ő , 
KŐSZEG, király-ut 721. 

B u z a 1 0 0 k i lo . . 9 . 5 0 k r t ó l 9 . 1 0 k r . - i g . 
R o z s , . . 8 . « 0 . 8 . 7 0 , 
Á r p a , . . 1 . 6 0 , 6 . 8 0 , 
K u k o r i c z a a . . . 5 . 7 0 , 5 . 8 0 „ 
Z a b „ . . 6 . 1 0 „ 6 . 2 0 , 
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